CZU: 811.161.1°373 ®posiosa Bepa BsiueciaBoBua, IusirkoBeka Kunra
Banukuit rocynapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT nMeHH Aneky Pycco, Peciyomika Monnosa

OCOBEHHOCTH HAITUOHAJILHOI'O OBPA3A MUAPA B BOCITPUAATAN HOCUTEJIENA
PYCCKOI'O 1 ITOJIBCKOT'O A3BIKOB (HA MATEPHAJIE ®PA3ZEOJIOI'13MOB)

B coBpemenHyro 310Xy mpobiemMa n3ydeHus HallMOHAIBHOTO 00pa3a Mrupa CTAaHOBHUTCS HauOo-
nee akTyaiabHOW. [lo3HaHME 3THHYECKOTO, WHIMBHIYAIEHOTO HEBO3MOXKHO O€3 IpeicTaBlIeHUS O
HalMOHAJIBHOM KapTHHE MHpa, CBsI3aHHOH, 1o MHeHUIo B. ¢on ['ymOonbara, ¢ ncropuueckoil na-
MATBIO Hapoja [1].
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HarmonansHBIH KOMIOHEHT 3HaYCHHS OOHAPYKUBAETCS B €IMHHUIIAX BCEX YPOBHEH S3BIKA, HO
0COOEHHO YETKO OH MPOCIEKMBACTCS B JIEKCHKe, (paseonorun u apopuctuke. IMeHHO B ManoMa-
TUKE S3BIKa, HAMOHAIBHO-CIICIII(PUIHOM CJI0e, XpAaHUTCS CHCTeMa IEHHOCTEH, MOpallb, Ompese-
JISIOIIAs OTHOUICHHWE HALIMU K MHPY, K JIFOJIM, K IPYyruM HaponaMm. @pa3eoIoru3Mbl, MOCIOBHUIH,
ITOTOBOPKH HanOoJee HATJIIHO WLTIOCTPUPYIOT M 00pa3 KU3HHU, U TeorpauiecKoe MOJI0KeHHe, ’
HCTOPHIO, ¥ TPAIUIINK TOTO WK HHOTO Hapona [4].

®dpaseosornyeckne BEIPRKEHUS ¢ COMaTU3MaMH, 300HUMaMH, C CaKpallbHOM YHCIIOBOI CUMBO-
JIMKOH IEHHBI SKCIUTUIUTHOCTBIO KYJIBTYPHOT'O KOMIIOHEHTa, KOTOPBIH colepkuTcs 0o B popme
OTJETBHOW JIEKCEMBI B CTPYKTYpE CIOBOCOYETaHMs, JIMOO B (opMe NpeCcTaBICHUSI O COOBITHH,
JIUIIe, KOMMYHHKATUBHOW CUTYAaIIHH.

JlaHHOe wmccnenoBaHNE MOCBSIICHO M3YYEHUIO PYCCKHUX M MOJBCKUX (Pa3eojoru3MoOB C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM. 300MOP(hHBIIT KO KyJIbTYpHI IIpeJCTaBIsieT cO00H MHTEPECHBII U camo-
OBITHBIN S3BIKOBOH IIIACT, KOTOPHIA OTpa)KacT MHPOBOCIPHUATHE MPEACTABUTENCH TOW WM HHOM
KynbTyphl. JKUBOTHBIC, BOBIICYCHHBIC YCIIOBEKOM B MHp €ro MpeoOpa3oBaHUil, HTPalOT CHMBOJIH-
YEeCKYI0 pOJIb B MH(OTOAITHIECKON KapTHHE MHUPA, BHICTYNAIOT KaK STAJIOHHBIC HOCHUTENHN TeX WIIH
WHBIX Ka9eCTB YeJIOBEKa, OTPAXKAIOT OTBIT HAapo/1a, TOBOPSIIETO HA TaHHOM s3BIKe [3].

W3ydenne 300HUMHOI JIGKCHKH PYCCKOTO ¥ TOJIBCKOTO SI3BIKOB ITO3BOJIUT TIyO)Ke MOHATH H
COTIOCTaBUTh MAaTEepPHall ¢ TOYKU 3PEHHs COLUHUAIBHBIX HOPM YEJIOBEYECKOTO MOBEICHHUS, CHCTEMBI
LIEHHOCTEW U MEHTaJIUTETa HapOIOB.

[ToBceHeBHBIC HAOJIOICHUS JIFOJIEH 32 MOBEACHUEM M IPUBBIYKAMU JKUBOTHBIX 3aKPEIUIIUCh
B MOrOBOpKax, MOCIOBUIAX U (paseonornzmax. OJHUMH U3 CaMbIX YHNOTPEOISEMbIX Ha3BaHUN
JKUBOTHBIX SIBJISIIOTCS «(COOAKA» U «KOM (KOUIK@)».

3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO (hPa3eOIOTUUECKUX EIUHUI] B PYCCKOM M MOJBCKOM sI3bIKax 00be-
JTUHSET KOMIIOHEHT-300HUM «cofakay». Cobaka 3aHUMAEeT BaAKHOE MECTO B TyXOBHOW U TMPaKTH-
YeCKOH JKU3HU OONBIIMHCTBA HAPOAOB MHpa C JaBHHX BpeMEH. JTO CBSA3aHO C TeM, 4TO cobaka —
9TO camoe OJHM3KOe IS YeIOBEeKa CYIIECTBO, KOTOPOE BCETa PSAAOM: OXpaHIET JOM, IIOMOTaeT 0XO0-
TUTHCSI, CAUTACTCS BEPHBIM JIPYTOM UYEIOBEKA.

300KOMITOHEHT «COHaKa» BXOIUT B COCTaB 18 (pa3eolornIecKux eAUHUI] B PYCCKOM SI3BIKE:
6om 20e cobaka 3apvlma,; Kaxcoas (Ui 6CsKas) cobaxka; KaKk He 6epmuch cobaka, a X60cm no3aou,
Kak cobaka; Kaxk cobaxe namas Hoza (Hydcer),; (Kak) cobaxa Ha ceHe; KAk cOOAK Hepe3aHviX, He Oy-
oume cnawyro cooaxy, Hu 00Ha cobaxa, ¢ Auxou (napuueoll) cobaxu xomov wiepcmu Kok, ¢ cooa-
Kamu He Cbliyellb HUKO20, C8OU COOAKU SPbI3YMCA, YYyJicas He Npucmasai, cobaxka iaem, eemep 2y-
Jasiem,; cobake — cobauvs cmepmsp, cOOAKY cvecmy, cobayull Hiox,; cobauuil xon00. B MOIbCKOM s3bI-
ke 27 (ppazeonoru3MoB: cafuj psa w nos, goi sie jak na psie; kogos, czegos jest jak psow, jak psu z
gardta wyjety; jak zbity pies, cos nalezy sie komus jak psu zupa,; ktos, coS nalezy si¢ komus jak psu
kietbasa, na psa urok; nie dla psa kielbasa; ni pies, ni wydra; pies ogrodnika, pies z kulawg nogg,
pies z kims tancowal; pies kogos, cos trgcal; ktos podchodzi do kogos, czegos jak pies do jeza, pod
psem; psu na bude; psy szczekajg, karawana idzie dalej; ktos, cos schodzi na psy,; ktos zszedt na
psy, cos zeszlo na psy;tu jest pies pogrzebany, ktos traktuje kogos jak psa; ktos uzyt jak pies w
studni; wierny jak pies; ktos wiesza na kims psy; ktos zyje z kims jak pies z kotem [7:78].

B pycckoMm si3bIke KOMIIOHEHT «COOaKa» UCTIOb3yeTcsi BO (Gppa3eosioru3Max ¢ OTpULATEbHON
KOHHOTAIIMEH — Jicumb Kaxk KowKa ¢ cobakoti (OTpaxkeHHe HEYKHMBUYMBOCTU COOAKH U €€ HeTepIH-
mocTH). [lomoxurenpHas omeHka oOpa3a coOakw TPOSBISETCS B CIIOCOOHOCTH cO0OaK XOpOIIo
pa3iuyath 3amaxu, WATH O CIEAy, 00JalaTh TOHKHMM OOOHSIHHUEM: HIOX, KaKk y cobaku (TO €CThb
oueHb xopommi) [2:124].

Ha Pycu 3Hak coOaubeii rojoBsl HOCHIM KPOBaBble Majayd — ONPHYHUKHA. Co0avbio TOJIOBY
MPUIIUBAIN K CEJUTYy KOHSI M CUHUTAIM CUMBOJIOM HX CJIENON MpeJaHHOCTH [apio, TOTOBHOCTU BE3/1e
HCKaTh U3MEHHUKOB M «BBITPBI3ATH» UX, KAK bewenas cobaxa. B onpuyHnHE, BEPOSTHO, U 3aKIIIO-
YyaeTcsl MPUYMHA HEHABUCTH K CO0aKe PYCCKOW MpaBOCIABHOHN IIEPKBH, KOTOpas CypOBO OCYXIaia
KpoBaBbIif Teppop. LlepkoBs Buaena B cobake CHMBOJ IOAJIOTO M TPexoBHOTO Hadana. CioBa co-
baxa, néc, cykun coin Ha Pycu Oblnn OpanHbIMH. [TosiBUBIIEECS! BIIOCIEICTBUN BBIPAKEHHE UlyeliKd
YHOTPEOIISUTH IO OTHOUICHHUIO K IIMTHOHAM M CHIIIIHKAM.

®pazeosorusm 2on00eH, kak cobaka MOCTPOCH Ha CPABHEHMU COCTOSIHHUSI YEJIOBEKAa C BEYHO
roJIomMHOW Oe3MOMHON CcO00aKoW, OJHAKO B IMOJILCKOM SI3BIKE TOJIOJHBIM UEIOBEK CPaBHHUBAETCS C
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BOJIKOM — glodny jak wilk (bardzo glodny) [6]. MoXHO clienaTh BBIBOA, YTO OONBITHHCTBO PYCCKUX
U TIOJIbCKUX (PPa3eOOTHUECKUX SIUHHUI] C KOMIIOHEHTOM-300HIMOM «CO#aKa» UMEIOT OTPULATEIb-
HYI0 KOHHOTAIIHUIO.

Tk 300HIM XapakTepucTuka
TlonoxurenpHas OTtpuuarenbHas
Pycckuit Cobaka Paspuroe obGoHsHMe, HIOX | ['0NOAHBIN; 3aMEP3IINIL; YCTAIIBIN; 310, C
SI3BIK (TONBKO B paMKax HAEO- | TOPbKOH Cynp00il (0OBEKT OOBHUHEHHS,
rpadu4IecKoro MOJIsL | HACWJIMsI, HaKa3aHWs); U3MEHHUK; Tpesa-
(hu3MIecKre KauecTna) TENb
Iomsckuit | Cobaka | BepuocTh TomonHeIA; 3aMEP3MINIA; yCTANbIH; 37I0M;
SI3BIK n30aJI0BaHHBIN, HCITOPYEHHBIN; CINICTHUK

YacTOTHBIMH 10 YHOTPEOJNCHHIO W B PYCCKOM, M B TIOJIBCKOM S3BIKAX SIBIISIOTCS
(pazeonoru3Mel ¢ KOMIIOHCHTOM-300HUMOM «Kom (Kowika)». C 00pa3oM KOTa WU KOIIKH Yy
HapOJIOB CBS3aHO MHOKECTBO CHMBOJIOB, 0ObI4acB, mpefannii. Komkm — caMble He3aBHCHMBIC U
TOpIble CpPeld MOMAIIHWUX JKABOTHBIX, NMPUPYUYCHHBIX UYEIOBCKOM, HM3BECTHA JIOOOBb KOIICK K
JIOMAIITHEMY VIOTY, TEIUTy, Jlacke. ECIIi KoIIka — SIPKO BBIPAYKCHHBIH KCHCKHI 00pa3, CBSI3bIBACMBIil
C JIOMOM, 04arom, To KOT — BOJIBHOE, Opo/isiuee CyIIeCTBO, BOIUIOIEHHE MOXOTIHBOCTH.

B pycckoM u moibCKOM s3bIKax (hpa3eosorHYeckue EAWHHIBI CBS3aHBI C XapaKTepPHCTHKOMN
JICHCTBUH, COBEPIIACMBIX KOTOM (KOIIKOW): KOwlku cKpeOym — KOMY-JIHOO TPYCTHO, TOCKJIHBO,
0ECIOKOWHO, TPEBOXKHO; KOTr0-TMOO THETYT IypHbIE NMPEeauyBCTBUS. [loxynams/Kynums xoma 6
MewKke — TIpHOOpecTH dYTO-IMOO, HE 3Has 3apaHee HUYEro O KadecTBe M JOCTOMHCTBAX
npuoOpereHHOTr0. Ppazeoorn3M U3BECTEH U B APYTUX 3aMaJHOCBPOIICHCKUX A3bIKaX. OH BOCXOIHT
K BPEMEHU CpPEIHEBEKOBbS, KOIJa MOIIEHHUKU CTapajuch MpOJAaTh KOTa BMECTO 3ailla WIH
Kpoimka. B monbckoMm s3sike ppaseonormsm ktos kupuje kota w worku (ktos kupit lub wzigt cos, nie
oglgdajqc, nie sprawdzajgc tego) 0O3HA4aET TO Ke, YTO U B PYCCKOM SI3BIKE — KYITUTh HITH B3SATh YTO-
TO, HE TOCMOTPEB 3apanee [7].

BeipaxkeHue kom Haniaxkai BO3HUKIO Ha Oase (onbkiopHbix meceH: «O yem KHCOHBKA ThI
wiagenrs? Msy-Msy... OBap MEHOUYKY ciu3ai, a Ha KucoHpky ckazan... Msay-may». B monsckom
SI3BIKE €CTh BRIPAXKEHUE pies naplakal — «cobaxa HaIakamay.

B pycckoM W TOJBCKOM SI3bIKAX BCTpedaroTcs (pa3eosioru3Mbl, KOTOpPbIE OTPaXaloT
OTHOIICHUS BPAXKIbl MEXKIY KOIIKON U COOaKOM, KOIIKON U MBIIIKOH. PaccMoTpuM (pa3eosiorusm
uepamv Kak KOWKA C MblUKOU WIA UTpaTh 6 Kowku-wbiwku. OH BO3HHK Ha OCHOBE OBITOBOTO
HAOJIOCHUS: KOIIKH, MPEKIC YeM ChECTh MBIIIOHKA, HTPAIOT C HAM. B TIONBCKOM SI3BIKE TaKke
ecTb (hpaseonormsm bawi si¢ z kim$ jak kot z mysza 'kto§ drazni si¢ z kims, zneca si¢ nad kims,
wykorzystujac swoja przewage', 1 OH 03Ha4aeT TO, YTO U B PYCCKOM sI3bIKe [6].

B HexoTOpBIX (Pa3eoTOTHUECKUX SIUHUIIAX PYCCKOTO H MOJBCKOTO SI3BIKOB MTPOCIIEKHUBAIOTCS
accolMalluy MEXAy BHEIIHMM BMJOM KOTa WM KOIIKM M XapaKTepUCTUKOH uenoBeka. «Kouika
Opanas!y - cKaXeT PyCCKHH YeJO0BEeK O XyHOMH, IPSHHOM JKEHIMHE, B TO BpeMs! KaK IOJISIK Ha30BET
ee «chuchro/szczapa» (wyenka, mpocmunxa). Mapmoeckuii kom AJi1 HOCUTENEH PYCCKOTO S3bIKA
XapakTepu3yeT KPaiHIOI CTENEeHb NMPOSBICHHUS HEBO3AEPKAHHOCTH B JKEJIAHUAX, 00YCIOBICHHBIX
(HU3HOIOTMYECKUMH TTOTPEOHOCTAMH. B TONBCKOM sI3BIKE (hpaseosiorusm marcowy kot osnauaer
pacmyTHOTO M pa3BpaTHOTO YesioBeka [7].

bk 300HIM XapakTepucTuka
MIOJIOKUTEIIbHAS OtpunarensHas
Pycckuii Kor, JKusyuas; BeIHOCINBAS; pa3yMHas; XUT- | I'pycTh, TOCKa, Gecto-
A3BIK KOIIIKa pasi; JIOBKasl; JIACKOBAsl; HEIKHAS; yAAWIN- | KOHCTBO; BpaX/a; HauB-
Basi; TpyoJr00uBast; cBOO010II00UBas HOCTb.
Iloneckuii | Kot Tpynomobue, 94uCTOTA, JOITOBEYHOCTD, I'pycts, Tocka, Oecmo-
SI3BIK IJIOA0POAKE. KOMICTBO; Bpax/a;
HAUBHOCTb; )KECTOKOCTD,
NIPeJaTeIbCTBO, XUTPOCTb.
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TakuM 00pazoM, B HCCIETyeMOM MOJILCKON M PYCCKOM (ppazeosiorn ¢ KOMIOHEHTOM-300HHU-
MOM HaOmromaercs OOIMHOCTh KYJIBTYPHBIX MPEICTAaBICHUHN, CBA3aHHBIX C OONIHOCTHIO MpO-
HCXOXKICHUS IBYX HApOIOB M S3BIKOB. VCTOKM KynbTypHOHW OOHmIHOCTH ()pa3eosornu CiemayeT
HCKaTh B YEJIOBEUECKOW IICHXOJOTHU: WCIIOJNF30BAaHUH CBOWCTB PA3IMYHBIX JKHBOTHBIX IIPH
XapaKTepUCTHKE dYeloBeKa. Pa3mmums B 3HAa4YeHWH (HPa3CONIOTHUECKUX CIOMHHUI[ KacaroTcs
0COOCHHOCTEH KyJIbTYpHI, ObITa, BEPOBAHUN U TPAIUINN, B KOTOPBIX OTPaKEHO pa3HOE OTHOIICHHE
K OMpEJICTICHHBIM IOMAIIHUM XHUBOTHBIM.

Frolova V. V., Piatcowska K.

The Pequliarities of the National Image of the World in the Perception of the Russian and Polish
Native Speakers (on the material of phraseology)

Abstract: The paper is based on the description and comparison of the Russian and Polish national per-
ception of the image of the world, using the examples from phraseologie. The analysis of the phraseology-
semantics allows depicting the specific features of the perception of the world by the Polish and the Russian
nations. Particular attention is paid to the analysis of the animalistic phrazeological components as metaphor-
rical nominations of human’s character traits expressing the national mentality.

Keywords: phraseologie, animalistic phraseological components, national mentality, national image of
the world.
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